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IZVLECEK

Prispeveke govori o viogi Slovenskega etnografikega muzeia v projekin Stanje arbivskega in muzejskega gradiva pri
Slovenskih izseljencih v Nemdiji. Predstavija nrejanje fotografskega gradiva s strokovno pomodje museja v nekaterih
slovenskibh drustvih v Berlinu in Stuttgarin, problematiko tovrstnega urejanja in pomen. Poundarja velik pomen izseljenskega
Jfotografikega gradiva. Avtorica poda tudi nekay temeljnih strokovnibh napotkov pri urejanje fotografskega gradiva, ki bodo
koristili tudi drugim slovenskim izseljenskim drustvom po svetu.
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ABSTRACT
THE PRESERV.ATION, DESCRIPTION AND CONTENT VAILUE OF PHOTOGRAPHIC
MATERIAL OF THE SLOVENE EMIGRATION ASSOCIATIONS IN GERMANY

The article aims to discuss the role of the Slovene Ethnographic Musenm in the project titled ""I'he Condition of Archival
and Musenm Material of the Siovene Emigrants in Germany". The author presents the process of arranging photographic
material in some of the Slovene associations in Berlin and Stuttgart with the expert help of the museum, and exposes certain
problems of such arrangement and the significance of such material. The considerable content importance of the emigration
photographic material is particularly emphasized. The author also provides some basic expert instructions for the arrangement
of photographic material that other Slovene emigration associations across the world may find useful as well.
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Uvod

Slovenski etnografski muzej je bil v obdobju
2006-2008 vkljucen v projekt Stanje arbivskega in
muzejskega gradiva pri slovenskih izveljencih v Nemdiy.
Projekt je vodil Institut za slovensko izseljenstvo
ZRC SAZU (vodja projekta dr. Marjan Drnovsek),
financirala pa sta ga Urad vlade RS za Slovence v
zamejstvu in po svetu in Agencija za raziskovalno
dejavnost RS, saj je bil projekt uvrséen v sklop
CRP Konkureninost Siovenije 2006—2013. Kot pred-
stavnica Slovenskega etnografskega muzeja sem
projekt vodila kustodinja v kustodiatu za slovenske
1zseljence in zamejce.

Slovenski etnografski muzej naj bt v okviru pro-
jekta pregledal stanje fotografskega gradiva med
slovenskimi izseljenskimi drustvi v Nemciji, po-
magal s strokovnimi napotki pri urejanju in hrambi
teh, pa tudi s konkretno strokovno pomodcjo pri
urejanju na terenu samem, pri izbranih izseljenskih
drustvih v Nemciji. Na podlagi navezave stikov z
razlicnimi drustvi in glede na zanimanje drustev
samih smo v Slovenskem etnografskem muzeju so-
delovali s Slovenskim kulturno-prosvetnim in
$portnim drustvom Slovenija e.V. Berlin (v na-
daljevanju slovensko drustvo v Berlinu) in Sloven-
skim kulturno-umetniskim drustvom Triglav Stutt-
gart e. V. (v nadaljevanju slovensko drustvo Triglav
v Stuttgartu). Glavni pobudnici sodelovanja, ki jima
gre tudi zahvala zanj, sta bili Anica Kraner, pred-
sednica drustva v Betlinu, in Ana étuhec, predsed-
nica drustva v Stuttgartu.

Skupaj smo pripravili Sestnajst terenskih dni,
deset v slovenskem drustvu v Berlinu in Sest v
slovenskem drustvu v Stuttgartu. Projekt pa je
vkljuceval tudi pisno in telefonsko komuniciranje
pred prihodom na teren in po vrnitvi z njega, s
katerim smo strokovno sodelovanje nadaljevali.

V prispevku Zelim predstaviti poglavitne vsebi-
ne poteka dela v Nemciji ter podatt tudi nekaj
splosnih strokovnih napotkov, ki bodo koristili tudi
drugim slovenskim izseljenskim drustvom po
svetu. Dobrodoslo je bilo sodelovanje Slovenskega
etnografskega muzeja na Seminarju 3a slovenske iz-
sefjenske arbivarje, ki je potekal septembra 2008 v
Ljubljani in na katerem sem navedeno tematiko
predstavila v predavanju z naslovom Prakticne iz-
kusnje pri- urganjn folografikega gradiva pri slovenskih
izseljencib v Nemdyji, saj smo lahko ob tem izmenjali
izkusnje s predstavniki slovenskih drustev iz vsega
sveta, torej 1z Kanade, ZDA, Argentine, Urugvaja,
Avstralije, Nemdije in drugih evropskih drzav. Ure-
janje fotografskega gradiva postaja med sloven-
skimi izseljenci vedno bolj aktualna vsebina in zato

je vredno tudi nase strokovne pozornosti.
Hramba fotografij

Na teren v Nemcijo sem prisla z dokaj bogatimi
izkusnjami pri urejanju fotografskega gradiva, saj
prav fotografije predstavljajo velik del izseljenskega
fonda v SEM. Nisem pa imela prave predstave o
tem, kako je urejeno in kako je shranjeno foto-
grafsko gradivo pri slovenskih drustvih v Neméiji.
Kmalu se je pokazalo, da gre pri drustvih za po-
sebne okolis¢ine. Drustva so prostovoljne organi-
zacije, ki niso zavezane dolocenim zakonskim in
drugim normativom pri urejanju arhivskega, mu-
zejskega in znotraj tega fotografskega gradiva, ni-
majo pa tudi svojih standardov. Nadin in vrsta
hrambe sta odvisna od vsakega drustva in njegovih
ptrizadevanj. Ugotavljam, da si vsako drustvo pri-
zadeva imeti fotografsko gradivo urejeno ali vsaj
"spravljeno" ter si v zadnjem casu prizadeva raz-
mere Se izboljsati. Ne nazadnje je bilo tudi 1zvajanje
tega projekta rezultat takega prizadevanja tako iz-
seljenskih drustev v Nemciji kot pristojnih ustanov
v Slovenijt.

Clani posameznih drustev si za ureditev foto-
grafskega gradiva po svoje prizadevajo, zdaj manj,
drugi¢ bolj intenzivno. O sistematiki pa¢ Se ne
moremo govoritt. Tako v Berlinu kot v Stuttgartu
smo ugotovili, da fotografije hranijo na razlicnih
mestih in v ve¢ razlicnith prostorth. Prostore, v
katerth v drustvih hranijo fotografije, pa tudi drugo
arhivsko gradivo, lahko oznac¢im za problemati¢ne.
Drustva delujejo kot prijazne, druzabne skupnost,
so nekaksen vmesni prostor med domom in javnim
prostorom, zasebnim in druzbenim. Pravzaprav je
bolj v ospredju ptrvo, torej drustveni prostori de-
lujejo za druzabnosti, zato je v njih veliko prire-
ditev, kot so redna tedenska srecanja, proslave,
plesi itd. Zato v drustvenih prostorih tudi veliko
kuhajo, pecejo, kadjjo itd., vse to pa slabo vpliva na
gradivo, ki je v teh prostorih, saj vecinoma ni za-
sciteno. Nekaj ga je shranjenega v lesenih omarah,
veliko pa tudi na policah. Tudi o tem smo se po-
govarjali na seminarju za izseljenske arhivarje; ne-
kateri so bili veseli opozorila o skodljivosti ku-
hinjske pare, saj vroca, mokra in mastna, lepljiva
seda na albume, mape, fascikle in police, pa o
skodljivosti cigaretnega dima ter razlicnih distilnih
sredstev, katerth hlapi se spojjjo z zrakom v pro-
storu. Veseli so bili opozorila, ker je marsikateri
clan drustva misel na skodljivost tovrstnih dejav-
nikov odrinil na stran. Seveda so dobili se dopol-
njene strokovne napotke o hrambi fotografij, ki so
jih posredovali strokovnjaki iz Arhiva RS dr. Jedert
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Vodopivec, mag. Danijela Jurici¢ Cargo in mag.
Alojz Trsan. Skupni imenovalec vsem nasim na-
potkom pa je bil: fotografije je treba hraniti v
hladnih in temnih prostorih (do 10° C), v pro-
storth, kjer relativna vlaga ne presega 30%, tam,
kjer je ¢im manj neugodnih zunanjih vplivov, saj
vsi ti dejavniki, kot so toplota, vlaga, svetloba, prah,
kuhinjska para, cigaretni dim, distilna sredstva,
insekti, glodalci lahko poskodujejo fotografije. Zato
jih moramo hraniti v locenih prostorih in v tak$nih
omarah, da delovanje teh vplivov preprecimo. Po-
membno pa je tudi, kako sami delamo s foto-
grafijami, saj jih lahko poskoduje tudi lepljenje z
moénim lepilom na nepravo podlago in potem na-
silno trganje z nje, prijemanje z (ne povsem Cistimi)
rokami, pisanje s napacnimi pisali na hrbtno stran
itd.

Problemati¢no je tudi, ker si drustva z leti isejo
nove prostore, prilagojene svojim finanénim zmoz-
nostim. Zaradi zmanjSevanja stevila clanov (eden
od razlogov je tudi vracanje druzin in posamez-
nikov iz Berlina in Stuttgarta domov v Slovenijo
predvsem v zadnjih petih letih) je tudi manj de-
javnosti, manj dohodka od prireditev, manj do-
hodka od clanarin in zato manj denatja za pla-
Cevanje najemnine za drustvene prostore in za
redno vzdrzevanje. Drustva se zato selijo v manjse
prostore, ki so v obratnem sorazmerju s kolicino
gradiva, saj se to z leti nabira: tako je prostor vedno
manj$i, gradiva pa vedno vec. Posledica je vedno
manj prostora za vedno veé gradiva. Zato se raz-
mere za hrambo z leti e slabsajo, o arhivskih ali
depojskih prostorih tukaj ne moremo govoriti.
Arhivsko gradivo je v prostorih clanov drustva; Ce
je v njih toplo, je toplo tudi za gradivo; e je vlazno
in hladno, je tako tudi za gradivo. Zato menim, da
je prizadevanje za urejenost prostorov za gradivo v
drustvih prva naloga. Potem naj bo na vrsti ure-
janje ustrezne opreme za hrambo, kot so kovinske
in aluminijaste omare, predalniki itd. Poskrbeti pa
bo treba Se za ustrezno hrambo v omarah, kot so
nekislinske mape, ovojnice itd.

Popis fotografij

Slovensko drustvo v Betlinu in slovensko drust-
vo Triglav v Stuttgartu hranita obsezno in po vse-
bini bogato fotografsko gradivo. Ob zacetku na-
Sega skupnega dela je bilo na razlicnih mestih: v
albumih, kartonskih in plocevinastih skatlah, fas-
ciklih, kuvertah, v kakr$nih jih prinesemo od fo-
tografa, v razlicnih mapah itd. in vedno loc¢eno od
filmov oziroma negativov. Bile so tudi v razlicnih
sobah in razlicnih omarah. Zato smo se pri obeh

drustvih odlodili, da najprej vse fotografije zberemo
na enem mestu.

Za ureditev teh smo se odlodili z hamenom, da
bi bile te fotografije ustrezneje shranjene in bile
tudi bolj verodostojen dokument Zivljenja, zgodo-
vine, kulture in kulturne dedisc¢ine slovenskih iz-
seljencev v Nemdiji. Le ustrezno hranjena in do-
kumentirana fotografija je lahko osnova za na-
daljnje delo in postane zgodovinski dokument in
pricevalni vir. Seveda bi bilo idealno, ko bi v
drustvih imeli ustrezen racunalniski program, ki bi
tak popis fotografij omogocal, vendar je delo na
terenu pokazalo, da je Se prezgodaj, da bi na taksen
nacin v drustvu v Betlinu in Stuttgartu lahko delali,
saj za tako delo ni prave osebe, zato smo misel na
rac¢unalnisko obdelavo podatkov in fotografij opu-
stili. Vsekakor pa menim, da bo v prihodnosti tudi
taksen nacin popisa potreben in nujen. V Berlinu,
kjer smo zaceli, smo se zato odlocili za rocni popis
fotogratij, saj se je pokazalo, da so fotografije po-
manjkljivo opremljene s podatki, ter da bo najlazje
in najhitreje, ¢e jih najprej fizicno popiSemo in
pustimo nadgraditev za prihodnje case. Fotografije
so bile Ze opremljene s podatki, vendar samo z
delnimi. Taksni podatki so na primer bili: "Dan
Sena'', "Konec Solskesa feta”, "G. Peterle na obisku",
"Izlet s kolesom", "Podeliter diplome", "Obisk gostov iz
Slovengie” itd. Vendar pa ob njih ni bilo drugih
ustreznih podatkov, kot so: kraj, datum, osebe na
fotografiji, avtor fotografije. Strinjali smo se, da so
temeljni podatki vsake fotografije oziroma sklopa
fotogratij, Ce gre za setijo fotografij istega dogodka,
kraj, datum, ime dogodka, osebe na fotografiji,
avtor posnetka. Vse fotografije, ki so bile v albu-
mih, v katerih ni bilo prostora za zapis podatkov,
smo iz teh albumov izlocili, dodali pa e tiste, ki so
bile doslej na drugth mestih, v §katlah, mapah,
vreckah, albumih, ovojnicah, fasciklih. Tako smo
dobili zelo bogato zbitko fotografij — v Betlinu
2.700 in v Stuttgartu 750. Odlocili smo se, da jih
bomo razvrstili kronolosko po letnicah, tako da bo
imel vsak nov album svojo letnico, znotraj enega
leta pa razvrstili fotografije tudi kronolosko, na
primer — prireditve od januarja do decembra. Fo-
tografije, ki smo jih urejali, so bile fotografije iz
obdobja po letu 1970, vec¢inoma barvne in klasicne
izdelave. Z digitalnimi fotografijami smo se srecali
le izjemoma, te so imeli v Stuttgartu natisnjene in
vloZene v posebne fascikle, ti. "Ordnunge”. Zakaj
tako malo digitalnih fotogratij v sodobnem casu? S
tem vprasanjem se ob veliki kolicini fotografij sko-
rajda nismo ubadali; morda gre to pripisati upa-
danju zivahnega drustvenega zivljenja v obeh drust-
vih v Nemciji ali pa vsakdo svoje digitalne po-
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snietke v vedji meri zadrzuje na svojem racunalniku
doma. Na to vprasanje ne morem odgovoriti, ker v
Nemciji niso bile predmet nasega dela. Skrbi z
digitalnimi fotografijami torej nismo imeli, prav
tako pa ne s starimi originalnimi fotografijami, re-
cimo iz zacCetka 20. stoletja, saj sta obe drustvi
nastali v novejsem casu (Stuttgart 1971, Berlin
1982). V obeh drustvih torej imajo fotografije iz
zadnjih petindvajsetih let, ki kazejo drustveno Zziv-
Jjenje in drustveno dogajanje.

V drustvih v Betlinu in v Stuttgartu so priskrbeli
ustrezne vecje albume, s prostorom za zapisovanje
podatkov in delo se je zacelo. Fotografije smo
razvrstili po ustreznih kronoloskih merilih. To je
bilo véasih precej tezko. Postaviti prireditev v pravi
Cas in prostor. Svetovala bi vsem izseljenskim
drustvom po svetu, naj se tega dela lotijo temeljito
in pocasi. Prav je, da si pri dolocanju datuma in
imena prireditve pomagajo Se z drugimi virt, ki v
drustvu obstajajo, kot so kronike, ¢asopisni izrezki,
ki so porocali o drustvenem dogodku in tudi ob-
javili fotografije s prireditve (te so nam lahko zdaj
vir za primerjavo, ko iSCemo ustrezne podatke),
arhivskimi viri (zapisniki obénih zborov, zapiski o
razlicnih prireditvah, zaznamki o dogodkih itd.), vi-
deoposnetki prireditev (t1 danes vecinoma obstajajo
se na kasetah VHS), drustvena glasila, jubilejni
zborniki. Tovrstnega gradiva, ki popisovalcu lahko
pomaga priti do pravih podatkov, je Se veliko.
Predlagala sem tudi, naj se popisovalec ne zanasa le
na svoj spomin, ampak naj podatke preveri pri vec
clanih drustva, saj je (zgolj) spomin enega samega
cloveka véasih lahko nezanesljiv. Menim tudi, da je
za izseljenska drustva v svetu pomembno tudi, da
podatke zapisejo ne le v slovenskem, ampak tudi v
jeziku drzave, v kateri Zivijo. V Nemdiji smo po-
pisovali v slovenskem jeziku, saj gre za ekonomske
izseljence prve generacije, ki niso nikoli prenehali
komunicirati v slovenscini in jo odli¢no obvladajo.
V vseh izseljenskih okoljih pa ni tako in Se zlasti ne
v naslednji in $e mlajsih generacijah, prav pa je, da
podatke razume ¢im vec ljudi, tudi prihodnjih
rodov. Popis v jeziku drzave je pomemben tudi
zato, ker bo morda kdaj del gradiva predan v
hrambo kake ustrezne drzavne ustanove v prise-
ljenskem okolju, ali pa bo morda uporabljen za
razstavo, publikacijo itd. Zato je dobro, ¢e 1mamo
gradivo ze ustrezno urejeno. Tudi sodelovanje s
sttokovnjaki, arhivisti in muzealcl 1z ustanov v
priseljenskem okolju je zelo dobrodoslo, saj med
1zseljenci samimi ni tovrstnih strokovnjakov. Po-
mo¢ iz Slovenije je dobrodosla, vendar ne more biti
tako stalna, kot so lahko stiki s strokovnjaki v kraju
bivanja izseljencev. V nekatetih okoljih, kot so nam

povedali na seminarju za izseljenske arhivarje, taka
sodelovanja ze zelo dobro in plodno potekajo.

Ko zacnemo popisovanje fotografij, imamo na
izbito dve moznosti: popisati vsako fotografijo ali
pa 1zbrati za enoto sklop fotografij z enako
vsebino, kot je proslava, obisk iz domovine itd. V
Berlinu in v Stuttgartu smo se odlocili za drugo
moznost, saj je bilo fotogratij veliko, ¢asa za popis
pa malo. Odlocili smo se za popis #osilne fotografye,
ki je bila najbolj povedna (na njej je bilo na primer
posnetih najvec gostov, ali nastopajocih). Te smo
dali na zacletek albuma, sledile pa so preostale
fotografije istega dogodka. Dolocili smo kraj, Cas,
ime prireditve, osebe na njej. Avtorja fotografije
smo pogosto 1zpustili, ker o njem ni bilo mogoce
dobiti podatkov; vendar v casu, ko postajajo av-
torske pravice vse pomembnejse, to ni dobro, zato
bo potrebno podatke se dopolniti.

P11 popisu fotografij sem svetovala tudi, da bi
ob imenih gostov iz Slovenije (pa tudi sicer) za-
pisali tudi njthovo funkcijo, saj se funkcije poli-
ticnih oseb spreminjajo. Tovrstne fotografije pri-
¢ajo namre¢ tudi o povezanosti nasih izseljencev s
Slovenijo, tukajsnjim kulturnim in politicnim Zziv-
ljenjem, pa tudi "aktualhostjo" slovenskih izseljen-
cev v dolocenem zgodovinskem obdobju. Foto-
grafije v Nemdiji so pricale, da je bil vrhunec so-
delovanja med Slovenijo in slovenskimi drustvi v
Nemciji po slovenski osamosvojitvi, nekako od leta
1992 do leta 1994, saj so jih v tem obdobju obiskali
predsednik drzave, predsednik vlade in Stevilni
drugi visoki gostje. V zadnjih letth taksnih obiskov
ni ve¢. Fotografije nam pricajo torej tudi o dolo-
cenem zgodovinskem kontekstu.

Ko smo koncali urejanje fotografij, smo uredili
tudi negative. Tudi ti so bili shranjeni na razlicnih
mestih, v razlicnih kuvertah in Skatlah. Kupili smo
ustrezne ovojnice za negative, jih razvrstli kro-
nolosko po letnicah, potem pa jih, na novo urejene
vstavili v fascikel, tega v nekislinsko skatlo in
shranili v omaro k albumom.

Vsebinski pomen fotografij

Menim, da so fotografije zelo bogat in pomem-
ben del nase dediscine tako v slovenskem etnichem
prostoru kot v izseljenstvu. Z ustreznimi vsebin-
skimi podatki opremljene fotografije so Se posebe;j
pomemben del. Zato sem se fotografij lotdla kot
muzealka, pa tudi etnologinja; pomembna je mate-
rialna ohranjenost, pa tudi njihov vsebinski kon-
tekst. Zato fotografij ne popisujemo samo zase in
za danasnji ¢as, ampak s tem ustvarjamo pomemb-
no bazo podatkov za nadaljnje raziskave in analize
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bodisi zgodovinarjev, bodisi sociologov, etnologov,
antropologov itd. Ze primerjava vsebin fotografij
samo dveh drustev v Nemciji pokaze mnoge spe-
cifi¢nosti, Ceprav sta si drustvi na prvi pogled zelo
podobni: obe sta nastali v povojnem casu, oba sta
bili ustanovljeni med slovenskimi ekonomskimi
izseljenci, ki so v Nemcdijo prisli v 60. letth 20.
stoletja, v drustvih so ljudje iz tako reko¢ iste
generacije, rojene v 40. letih 20. stolega. To so
delavei na t. 1. zacasnem delu v tujini, ki so se za-
poslili v industriji v obeh mestih. Pa vendar neka-
teri drugi dejavniki doloéajo specificnosti v kultur-
nem zivljenju in delovanju obeh drustev: sege in
prazniki, ki so jih praznovali, so bili tudi lokalni,
glede na to, s katerth obmocij so Slovenci v Stutt-
gartu ali v Berlinu. V Stuttgartu je vec tistih, ki so
prisli iz Ljutomera in njegove okolice. K praz-
novanju so dodali tudi "ljutomerski teden”, ki ga v
praznovanju berlinskega drustva ni bilo; v Berlinu
pa je vec priseljencev iz breziskega in sevniskega
konca. Po drugi strani pa imata tudi obe mesti,
Betlin in Stuttgart, svoje specificnosti, ki so jih
sprejeli tudi nasi priseljenci. S svojim sodelovanjem
kazejo tudi pripadnost okolju, ki jih je sprejelo.
Kaksen bi torej lahko bil smisel urejanja foto-
graflj pri vseh vedjih slovenskih drustvih po svetu —
o tem je tekla beseda tudi na seminarju za slo-
venske izseljenske arhivarje in to je koncno tudi
(idealni) cilj vseh nasih prizadevanj? Ce vzamemo
za izhodisce fotografije, ki spremljajo koledarsko
leto in v njem praznike in praznovanja v posa-
meznih drustvih, bi lahko naredili primerjalno
analizo praznikov in prireditev, ker jth praznujejo
Slovenci po svetu, njihove skupne tocke in njihove
specificnostl. Zaznali smo lahko, da je 8. februar,
slovenski kulturni praznik, tisti praznik, ki je stal-
nica pri vseh slovenskih drustvih po svetu. Sicer pa
je tudi veliko razlik: nekatera praznujejo dan Zena,
druga materinski dan; nekje je zelo Ziv dan ocetov,
drugje ga sploh ne poznajo. V nekaterth drustvih
cenijo praznovanje trgatve in v druStvenih prosto-
rih naredijo "brajde" pod stropom, nanje privezejo
grozde in vesela trgatev v drustveni dvorani ob
domadi glasbi se lahko zacne. Drugje te prireditve
ne poznajo. Vso to pestrost drustvenega zivljenja,
podobnosti in specificnosti bogato dokumentirajo
fotografije. Tudi proslava istih praznikov kaze po-
sebnosti posameznih drustev. Te so vidne v okra-
sitvi prireditvenih prostorov, razlicnih folklornih
kostumih, razlicni so glasbeni gostje iz Slovenije
itd. Fotografije kazejo Se druge spremembe v casu,
tudi, ¢e vzamemo pod drobnogled isto prireditev in
jo spremljamo vec let zapored, kot je na primer
konec Solskega leta. Opazimo lahko spremembe v

simbolih, ki krasijo dvorano, napisih, obleki (modi)
nastopajocih itd. Prav zato so fotografije zelo
pomemben in zanimiv izraz druStvenega zivljenja v
¢asu. Primetjave in analize bodo Se toliko po-
membnejSe po doloceni casovni odmaknjenosti.
Zato je pomen urejenega in shranjenega fotograf-
skega gradiva Se toliko vedii in delo bo prav gotovo
obrodilo dobre strokovne rezultate.

Sklepne misli

Projekt Stanje arbivskega in muzejskesa gradiva pri
slovenskib izseljencih v Nemdyji je Institutu za slo-
vensko izseljenstvo ZRC SAZU 1n Slovenskemu
etnografskemu muzeju ter slovenskima drustvoma
v Betlinu in v Stuttgartu omogocil zanimivo, po-
membno in uspesno sodelovanje pri urejanju drust-
venega arhivskega in fotografskega gradiva. Obe
drustvi sta za svoje gradivo ze do tedaj skrbeli,
skupaj pa smo dolocili nove standarde pri hrambi,
urejanju, razvrscanju in popisovanju. Zato upamo,
da se bo tovrstno sodelovanje lahko Se nadaljevalo
in razsirilo tudi na druga drustva. Izseljenci sami so
pokazali veliko zanimanja zanj, pripravljenosti za
delo, zavzetosti in — in to je bilo v Nemcdiji res
prijetna izkusnja — tudi veliko nadvse prijazne
gostoljubnosti. Na poti do urejenosti in hrambe
gradiva med slovenskimi izseljenci v Nemciji kot
resnicno arhivskega ali muzejskega gradiva bi nas
tako cakalo se kar nekaj stopnic do vrha: 1. ure-
ditev namenskih arhivskih (depojskih) prostorov, ki
bodo od drustvenih prostorov primerno loceni ter
postavljeni v ustrezno okolje v skladu z arhivskimi
standardi (glede na klimatske razmere); 2. ustrezna
oprema prostorov — aluminijaste omare in predal-
niki; 3. zagotovitev ustrezne (nekislinske itd.) em-
balaze za hrambo dokumentov, fotografij, filmov
itd.; 4. racunalniski program za popis arhivskega
gradiva; 5. skrbnikom gradiva v drustvih bo treba
posredovati vse znanje, potrebno za nadaljnje delo.
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Zusammenfassung

VERWAHRUNG, INVENTARISIERUNG UND
INHALTLICHE BEDEUTUNG FOTOGRAFI-
SCHEN ARCHIVMATERIALS BEI DEN SLO-
WENISCHEN  AUSWANDERERVEREINEN
IN DEUTSCHLAND

Der Beitrag behandelt die Mitwirkung des
Slowenischen ethnografischen Museums an dem
Projekt "Frhaltungszustand von Archiv- und
Museumsmatetial bei slowenischen Emigranten in
Deutschland". Das Museum hat in der Zeit von
2006 bis 2008 mit zwei Vereinen in Deutschland
zusammengearbeitet, und zwar mit dem Slo-
wenischen Kultur-, Bildungs- und Sportverein Slo-
venija e. V. Berlin und mit dem Slowenischen
Kultur- und Kunstverein Triglav Stuttgart e. V. Die
Mitwirkung  des ethnografischen
Museums wurde vom Institut fur slowenische

Slowenischen

Ausstedler beim wissenschaftlichen Forschungs-
zentrum der Slowenischen Akademie der Wissen-
schaften und Kinste (Projektleitung) ermoglicht
und vom Reglerungsamt der Republik Slowenien
fiir Auslandsslowenen und von der Agentur der
Republik Slowenien fiir Forschungstitigkeit fi-
nanziert.

Der Hauptzweck der Zusammenarbeit bestand
in der fachlichen Unterstiitzung des Museums bei
der Ordnung und Verwahrung fotografischen
Archivmaterials in den beiden Vereinen. Der Bei-
trag behandelt deshalb 1m ersten Teil die un-
mittelbare Arbeit vor Ort in Deutschland und
bietet im zweiten Teil auch einige grundsitzliche
Anleitungen bei der Ordnung fotografischen
Archivmaterials, die auch anderen slowenischen
Auswanderervereinen von Nutzen sein werden.
Eine Schlusselrolle kam deshalb den raumlichen
Bedingungen der Verwahrung zu. Zu den Grund-
regeln der Verwahrung gehért, dass die Fotos in
kithlen (bis 10° C), dunklen Riumen aufbewahrt
werden, in Riumen, wo die relative Luft-
feuchtigkeit 30% nicht Ubersteigt und moglichst
geringe nachteilige duBlere Finflisse herrschen, da
all diese Faktoren wie Wirme, Feuchte, Licht,
Staub, Kiichendunst, Zigarettenrauch, Putzmittel,
Insekten, Nagetiere die Fotos nachhaltig be-
schidigen konnen. Sie mussen daher in getrennten
Riumen und in Aluminium- oder Metallkisten
aufbewahtt werden. Zu den Basisdaten bei der
Inventarisierung von Fotos zihlen: Ort, Datum,
Ereignis, abgebildete Personen, Autor. In dem
Beitrag wird auch die grofle inhaltliche Bedeutung
von Fotos betont, die ein vielfiltiges und wichtiges
Etbe sowohl im slowenischen Raum als in der
Emigration darstellen. Vor allem mit entsprechen-
den inhaltlichen Angaben versehene Fotos bilden
einen besonders wichtigen Teil des Kulturerbes der
Auslandsslowenen.



